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Jlveiecvko20 HayionanbHo20 yHieepcumemy imeni leana @panka

CratTs npucBsiyeHa AOCHIMKEHHIO Ta Knacudikalii NEKCUYHOI CTPYKTYpU rpeLbkux 6ibneismie y TekcTi bibnii kopons
Akosa (King James Version) yepes npmMamy rpamaTnko-ceMaHTU4YHOro Kputepito. Ocobnuea yBara npuainsaeTsca TMNnonorii
aHrMiNCcbKknx paseonoriYHNX OAMHULb Y IXHil AiaxpoHHi TpaHcopmalii — Bia AaBHLOrpeLbKOro opuriHany Yyepes npo-
MDDKHI MaTUHCbKI Ta paHHbOAHIMINCLKI BEPCii 4O KaHOHIYHOro TekcTy 1611 poky. AKTyanbHICTb OOCIMKEHHS 3yMOBIeHa
HEOOXIZHICTIO rMMOLWOro PO3yMiHHS MEXaHi3MiB MiXKMOBHOI B3aeMOZIi Ta (hopMyBaHHS hpas3eonoriyHoro ooHay aHrmin-
CbKOI MOBW MiZ BNIMBOM CaKkpasnbHWUX TEKCTIB.

Y cratTi po3rnsHyTo 6ibneiammn sk 6aratopiBHeBi Ta 6araTodyHKUiOHaNbHI MOBHI O4MHML, WO (YHKUiOKTL Y HOMIHA-
TUBHUX, af €KTUBHUX, aaBepbianbHUX, OIECNIBHMX, | BUIYKOBUX CUHTAKCUYHUX CTPyKTypax. OB’ekToM aHanisy € cemaH-
TUYHI 3pYLUEHHS Ta CTPYKTYPHI 3MiHM, SKMX 3a3Hanu Ui oauHWLi B npoueci TpaHcopMalii 3 TEeKCTY opuriHany y TekcT
Bibnii Kopona fAkosa. Matepianom gocnigxeHHs crnyryBanu rpeubki 6ibneiamum, gibpaHi MeTogom CyuinibHOrO BMMAMCY-
BaHHSA 3 TekcTy bibnii koponsa AkoBa y npamin kopensauii 3 ixHiMK BiaNoBigHWKaMu B aBHbOrpeLbkomy opuriHani Hoeoro
3asiTy. MeTogonoriHy 0CHOBY CTaHOBUTb iHTErPOBAHUIA rpaMaTUKO-CEMaHTUYHMIA Nigxid, 4OMOBHEHWI ONMUCOBUM, NOPIB-
HANBbHO-ICTOPUYHMM, KnacudikauinHUM Ta NiHFBOKYNbTYPOMOriYHMM MeToAaMu aHaniay.

Y pesyneTati ocnigeHHs 6yrno BUOKpeMneHo, CUCTeMaTU30BaHO Ta NpoaHanizoBaHo M'ATb OCHOBHWX rpamaTuko-ce-
MaHTUYHUX rpyn Gibneiamis: cybcTaHTWBHI, ag eKTMBHI, aaBepbianbHi, AiecniBHi Ta BUrykoBi. ABTOPOM BCTAHOBIEHO, LUO
OOMiHaHTHUM cnocoboM iIXHLOT MiXXMOBHOI NepefaYi € TOYHe CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE KarnbKyBaHHS, sike iCTOpUYHO 3abes-
neunno 36epexxeHHs1 NEPBMHHOIO CEMaHTUYHOIO SiAPa, EKCNPECUBHOCTI Ta MeTadopuYHOCTI BinbLuocTi oanHuup. Mpose-
OEHVIN KiNbKICHWIA Ta SKICHWIM aHani3 CcBigunTb, WO HaNBULWUIA CTYMiHb CTPYKTYPHOI CTIKKOCTI Yy AiaXxpOHii AeMOHCTPYOTh
cybcTaHTuBHI 1 aaBepbianbHi 6i6nei3amu, Togi Sk giecniBHI Ta igioMaTUYHI KOHCTPYKLIT XapakTepumayoTbCs 3Ha4YHO BinbLUO
dopmanbHOK BapiaTUBHICTIO i adanTMBHICTIO 4O rpaMaTUYHOI CUCTEMU MOBM-peLunieHTa.

HoseneHo, wo bibnis Koponsa Akosa Bigirpana dyHaameHTanbHy Ta BU3HadYanbHy posb Y NpoLeci KaHOoHi3aLii rpeLb-
Knx 6ibneiamis, 3aKpinvBLUK iXHili TPaBONKUC, CEMAHTUKY Ta CTUMICTUYHE 3abapBneHHs, a Takox 3abeaneynna ixHi NOBHY
iHTerpauito B cy4acHy aHrmincbky ppaseonoriyHy cuctemy, 3daratmeLum ii HOBUMW CMUCIIaMK Ta MeTadhopamu.

Knio4oBi cnoBa: 6i6nei3m, bibnis Koponsa Akoea, rpeupbki 6ibneiamm; CTpyKTypHO-CUHTaKCUYHA TUNOSOTIS; CTPYKTYp-
HO-CeMaHTUYHWUIA aHani3; rpaMaTuKo-ceMaHTUYHa Knacudikauis; giaxpoHHa TpaHcopMalLlis; aganTauis; NiHMBOKYNLTYpO-
NOriYHUI aHanis.

The article is devoted to the study and classification of the lexical structure of Greek biblical units within the text of
the King James Version of the Bible through the prism of a grammatical-semantic criterion. Particular attention is paid to
the typology of English phraseological units in their diachronic transformation — from the ancient Greek original through
intermediate Latin and early English versions to the canonical text of 1611. The relevance of this study is determined by
the need for a deeper understanding of the mechanisms of interlingual interaction and the formation of the phraseological
fund of the English language under the influence of sacred texts.

The article examines biblicisms as multilevel and multifunctional linguistic units that function in nominative adjectival,
adverbial, verbal, and interjectional syntactic structures. The object of analysis encompasses the semantic shifts and
structural changes undergone by these units during their transformation from the original text into the text of the King
James Bible. The research material consists of Greek biblicisms selected by the method of continuous sampling from the
text of the King James Bible in direct correlation with their counterparts in the ancient Greek original of the New Testament.
The methodological framework is based on an integrated grammatical-semantic approach, complemented by descriptive,
comparative-historical, classificatory, and linguocultural methods of analysis.

As a result of the study, five main grammatical-semantic groups of biblicisms were identified, systematized, and ana-
lyzed: substantive, adjectival, adverbial, verbal, and interjectional. The author established that the dominant method of
their interlingual transmission is precise structural-semantic calque, which historically ensured the preservation of the
primary semantic core, expressiveness, and imagery of most units. The conducted quantitative and qualitative analysis
indicates that the highest degree of structural stability in diachrony is demonstrated by substantive and adverbial bibli-
cisms, while verbal and idiomatic structures are characterized by significantly greater formal variability and adaptability to
the grammatical system of the recipient language.

It is proven that the King James Bible played a fundamental and decisive role in the process of canonization of Greek
biblicisms, consolidating their spelling, semantics, and stylistic coloring, and also ensured their full integration into the
modern English phraseological system, enriching it with new meanings and metaphors.

Key words: biblical phraseological unit, Greek biblicisms, King James Bible, phraseological unit, grammatical-seman-
tic classification, diachronic transformation, biblical units, linguocultural analysis.
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IMocTranoBka npodaemu. [Ipobnema BU3HAUCHHS
crarycy 0i0nei3MiB y CcydacHOMYy MOBO3HABCTBI
3aJIMIIAETHCS aKTyalbHOIO 3 OIVIILy Ha ixHIO Oara-
TOPiBHEBY Npupony Ta GpyHKUitoBaHHSA. Y CIOBHHUKY
yKpaiHCbKoi MOBM  0i0nei3M  BHU3HA4Ya€eThCS  SIK
“0ibmiiiHe cioBo abo BUpA3, sIKi YBIHILIM B 3araib-
HOHapoaHy MoBY” [5]. Take TpakTyBaHHS aKLEHTYE
Ha IIOXO/KEHHI [INX MOBHUX OIWHHIIE 13 010I1H{HOTO
TEKCTY Ta IXHbOMY TOAATBIIOMY (PYHKITIFOBaHHI 11032
MeXXaMH CaKpaJbHOTO JUCKYPCY.

BonHouac 3HauHa dactuHa 0i0nei3miB peaiizy-
€TbCS Y POPMI CTIHKUX CIOBOCIONYYCHb, 110 3yMOB-
JIIO€ TOIUIBHICTh IXHBOTO aHajizy B Mexax ¢pase-

oJyoriuyHol mapagurmMu. B Enyuxnonedii ykpaincorol

Moy (GHPa3eosorisM BU3HAYAETHCA SK ‘32 3MICTOM
HEMOJJIbHE, CTilike 32 OyIOBOK i CTPYKTYPOIO CIIO-
BOCTIONTyYeHHs ’, Uil SIKOTO XapaKTepHi CTIiHKiCTb
KOMIIOHEHTHOTO CKJajy, LUIICHAa BiJTBOPIOBaHICTbH
1 cemanTnyHa TpaHchopmalis CkIaaaukiB. Came 115
npupoaa (Ghpa3eosIoTiYHUX OIUHHUIIE CTBOPIOE METO-
JOJIOTiiHE MiAIpyHTS T X Kiacudikarii 3a rpaMa-
THUKO-CEMaHTUYHUMH O3HAKAMHU.

3 omisAy Ha 1ie rpenbki 0i0neizMu B Tekcti biomii
Kopous SlkoBa po3mIsiaeMo Kpi3e mpusMy (paseo-
JIOTIYHOTO aHaJI3Yy, IO Ja€ 3MOTY CHCTEMAaTH3yBaTH
iX 3a CTPYKTypHUMH MOJIEISIMH Ta TPaMaTHKO-Ce-
MaHTHYHUMH KaTeropismu. Takuii miaxix IT03BOJsE
MPOCTEKUTH crenn(iky opraHizamii HUX OAWHHULD
B aHIJIOMOBHOMY Oi0NiifHOMY HHCKYpCi Ta BUSBUTH
3aKOHOMIPHOCTI iX ()YHKI[IIFOBaHHS B MEXKax aHIIiii-
CBKOI MOBHOI CHCTEMU.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemaruka 6i0nei3MiB Mocigae BaxIJIMBE MicIle
B Cy4YaCHUX JIHTBICTHYHHX CTYJisIX, OXOILTIOFOYH
MUTaHHS IXHBOTO TIOXOJDKEHHS, (DYHKIIIOBaHHS,
niaxpoHHOi TpaHcdopmamii Ta iHTerpamii B Hamio-
HaJbHI MOBHI CHCTeMH. TeopeTHuHi 3acaay aHami3y
0i0nei3miB 3 mommAmy ¢paszeonorii, 30kpema CTpyK-
TYpHOi oOprasizaifii, CeMaHTHUYHOI IIUTICHOCTi, BiJ-
TBOPIOBAHOCTI Ta (DyHKIIiIOBaHHSI B AUCKYPCi, BUCBIT-
neHo y mpargsix A. Koyi, M. Crabca, T. I'epOcra,
C. @aynwradepa, I[1. Ypirai Jl. Kpicrana [7; 8; 9; 15].
IxHi 1OCTiIKEHHS 1al0Th 3MOTY po3rIsaaTh 6idme-
13MH He JINIIE K OMHUII KyJIBTYPHOI IaM AT, a i sIK
cneungiuHi MOBHI CTPYKTYPH, IO MiUIAraloTh (pa-
3eonoriuHoMy aHainizy. OkpeMy HayKOBY MLIiHHICTb
JUISL 11i€] PO3BIZAKU CTAHOBJIATH Mparli 3 icTopii aaB-
HBOTPENbKOI MOBH Ta OiOMIHOTO KOWHE, 30KpeMa
nmocmimkenHs Jlx. loppokca, Ctr. E. Iloprepa,
b. M. Merurepa, YO. Haitnu [10;11;12;14] y saxux
MPOCTEKEHO MOBHI MpPOILECH, IO CYMPOBOAXKYBAIN
(opMyBaHHS HOBO3aBITHOTO TPELLKOTO TEKCTY.
Came mi mpami CTBOPIOIOTH MIAIPYHTS AJIS aHAJi3y
TPEIbKUX DKEPEI aHTIIOMOBHUX 010J1ei3MiB.

45

MeTomoNoTiHHOI0 OCHOBOIO T'paMaTUKO-CEMaH-
TUYHOTO aHalizy Oi0Nei3MiB CIyryroTh Hamparto-
BaHHA (ppa3eonoriyHoi Teopii, MpencTaBieHi Mpa-
usamu 1. A. Bextu, O. C. Marsienkis, H. /. Herpuuy,
C. H. Jlenncenko [2; 4], siki 3anpOIIOHYBaJIH ITiIXOAH
IIo Kiacudikaii cTalnx MOBHUX OIWHHIIb 3a TpaMa-
TUYHUMU Ta CEMaHTUYHHMH TapameTpamu. B ykpa-
fHCPKOMY MOBO3HABCTBI MHUTaHHS 0i0MiitHOT MOBHOT
cnaamuHu BHCBiTIeHO y mpausx P. I1. 3opiBuak,
O. B. [Izepu, H. 1. Aunpeiiuyk [1; 3] ne 6i0neizmu
aHANI3YIOTECS TIEPEBAXKHO B IEPEKIIaJ03HABIOMY,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY Ta  MIKAUCKYPHOMY
acnekrtax. llompu 3Ha4Hy KUNBKICTH Tpamnb, MpH-
cBsueHNX Oi0miiHii ¢Qpaszeonorii Ta 06i6neizMam
30KpeMa, TIpaMaTHKO-CEMaHTHYHa Kiacuikailis
aHTJIOMOBHUX 01071€13MIB TPEIbKOr0 IMOXOMKCHHS
B TekcTi bibmii xopons SIkoBa goci He oTpuMala
CHUCTEMHOTO BUCBITJICHHS, III0 i 3yMOBIIIOE aKTyallb-
HICTB I[OTO JOCHIKEHHS.

IocTranoBka 3aBaanHs. MeTor CTarTi € BU3HA-
YEeHHSI CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHOI 1 TpaMaThKo-ce-
MaHTHYHUX O3HAK TpenbKux Oi0mii3MiB y TEKCTi
Bi6:i1 Kopos SIkoBa y TOpiBHSIHHI 3 JABHBOTPEIILKAM
TEKCTOM-OpHTiHANOM. /)1 MOCSITHEHHS TTOCTaBICHOT
METH Hepe10aueHo PO3B’ sI3aHHS TAKUX 3aBJIaHb:

— BHOKPEMHUTH OCHOBHI CTPYKTYpHO-CHHTaK-
cHYHi THIH 010IIei3MiB;

— TpoaHalli3yBaTH IXHIO JIEKCHYHY CTPYKTYPY;

— 3MICHATH CTPYKTYpHO-CHHTAKCHYHHI Ta rpa-
MaTHKO-CEMaHTHYHUH aHaJi3 TperpKux 0i01ei3mis.

MarepiajgoM AOCHIJPKEHHS CIYT'YIOTh TI'peubKi
0i0nei3mMu, niOpaHi NIISXOM CYHIJIBHOTO BHUITUCY-
BaHHA 3 TekcTy bibmii Koponst SlkoBa 3 ypaxyBaHHIM
iXHBOTO KOPEISTHBHOTO 3B'SI3KY 3 JaBHBOTPEIBKUM
tekctoM HoBoro 3aBity. MeTomonmoriiHy OCHOBY
CTaTTi CHYrye TpaMaTUKO-CEeMaHTHYHMH MiAXia,
JIOTIOBHEHHI eJIeMEHTaMH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHOTO
aHaJizy, [0 peani3yeThCsl Yepe3 JICKCUIHUN, CHHTaK-
CUYHHUH, ONMCOBHH, KiIaCHU(iKa[iitHIUHA 1 MOPiBHSIIb-
HAW METOAM IOCIHIKCHHS B aHTPOIIOICHTPHIHIM
napagurMi Cy4acHOro MOBO3HABCTBA.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajay. Y cyuacHii
(pazeornoriuniii Hayli OMHUM i3 HAWOLIBII TPOIYK-
TUBHHX IIIXOLIB A0 CUCTEMATHU3ALI] CTAIMX MOBHUX
OIIMHUIIB € 1X KIacuQiKais 3a TpaMaTHKO-CEMaHTHI-
HUAM KPHUTEpIeM, IO TIepeadoadae po3noai ¢ppa3eosio-
ri3MiB BiAIIOBiAHO IO IXHBOI YACTUHOMOBHOI CIIIBB1I-
HECEHOCTI Ta PyHKUiIKHOI poiti B MOBJIEHHI. 30Kpema,
y crninbHid mipani I. A. Bextu ta O. C. MarBieHkiB
[2] Ta H. 1. Herpuu [4], npucBsueHux mnpobdiemam
(hpazeosoTivHOTO JUCKYPCYy Ta CTPYKTYypHO-CEMaH-
THYHOI OpraHi3amii CTadnX CIIOBECHHX KOMILICKCIB,
3aMporoHoBaHO  Kiacudikamiro  (paszeonorivHux
OJIMHMIIb 33 IXHBOI T'PaMaTHYHOK) CITiBBiJHECEHI-
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ctro. Came 1ie#l miaxia MOKIaJeHO B OCHOBY aHAJI3y
rpembkux 0i0ei3miB y Tekcri bibmii kopoms Skoga.
Y KOHTEKCTi HAIIIOTO TOCIHIHKEHHS BarOMHM € ITiJ-
xig JIx. Bimesmca [17, 158-173], sxuit Ha mMaTepiai
anrmiificbkux mnepeknaniB Hoeoro 3aBity oOrpys-
TOBYE KOHIICMINIO "KOJIOKAI[IHHOTO pe30oHaHCy"
(collocational resonance). JloCHiTHUK JOBOIUTH,
10 CaKpabHI TEKCTOBI CTPYKTYpPH MAIOTh 3aTHICTh
YTPUMYBATH TPUBAJIC CEMaHTHYHE SAPO, TpaHCHOp-
MYIOUHUCH Y TIPOIEC] AiaXpoHii 3 BUTbHUX KOHTEKCTY-
aNbHUX 3B'A3KIB Yy CTIMKI (pa3eonoriyHi OmUHHMLII
MOBH-pEIIMi€HTA.

BigmoBigHo 10 3a3HadyeHoi Kiacuikarii, cepes
JMOCITIKyBaHUX 0i0/1€i3MiB  BHOKPEMITIOEMO TakKi
rpaMaTHKO-CEMaHTHYHI TPyIIH:

CyOCTAHTMBHi, II0 BHPAXAIOTh INPEIMETHE
a00 HOMIHATUBHE 3HaYCHHsA: the promised land,
the Holy of Holies, a Judas kiss, the mammon of
unrighteousness;

a1’ €KTHBHI, SKi BUKOHYIOTh aTpuOyTHBHY (DyHK-
II0 Ta XapaKTePHU3YIOTh O3HAKY MPEIMETa YU 0COOU:
blind as Bartimaeus, poor in spirit;

aaBepOiaJbHi, 0 pPEeNpe3eHTYIOTh 00CTaBUHHY
XapaKTEepPUCTHUKY Iii: at the eleventh hour, with all
ones heart, in the twinkling of an eye;

JieciBHi, SKi TO3HAYAIOTH MPOIECYaTLHICTh
1 CTaHOBIATH HAWOIMBII pENpe3eHTaTUBHY TPYITY:
bear one’s cross, cast pearls before swine, wash one's
hands of something, give up the ghost;

BUTYKOBi, TIpeAcTaBieHi (opMmylaMu eMOLii-
HOTO pearyBaHHs 200 cakpallbHOTO 3BEpHEHHS, X04a
B JOCIIKYBaHOMY KOPITyCi BOHH (DYHKITIOHYIOTb
nepudepiitHo.

3acTocyBaHHs TAaKOTO MiAXOLY J03BOJISIE HE JINIIE
cUCTEeMaTH3yBaTl Tpenbki 0ibneismmu 3a ixHIMHK
(yHKUIHHO-TpaMaTHYHUMHE TTapaMeTpamMu, a H Tpo-
CTEXUTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOI ajanTariii B aHIJIO-
MOBHOMY Oi0JIIHHOMY THUCKYpPCi Uepe3 MPU3My KOJIo-
KallifHOTO pe30HaHCY.

CyOcranTuBHi. Bupasu 3 npengmeTHuM 3Ha-
YCHHSIM, 110 BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIitO
1 penpe3eHTyIOTh MPEAMET, SBUIIE, Yd aOCTpaKTHE
MOHATTS, € HAWYUCIICHHINIOW TPymnor 0i01ei3MiB.
[xHs cTpykTypHa CTiiiKicTh i CeMaHTHYHA MPO30-
picTh 3a0e3Medniii BUCOKHI CTYMiHb 30epekeHHS
y PI3HHX NepeKiIajalbKuX TPaIMLisfX, Xoua Xapak-
TEp BIATBOPEHHS CYTTEBO 3MIHIOETHCA B JiaXpoHii.
HaBenemo nexinbka MPUKIAIIB, UTIOCTPYIOYH OIHMH
13 HUX y JiaXpOHHO-TpaHCchOpMaIliiiHi MepCIeKTHBI
[18;19;20;21;22;23;24;25;26]

Tabmums 1
IMopiBHSAAHHA OCHOBHMX IpeubKkHX 0i0J1ei3MiB Ta ix Tpancopmanii B aHmiMchKil 0i0ailHii Tpagmuii
AHFJ'ljﬁC]zKl/lﬁ 0idJ1e- rpe].l]?](l/lifl JdiaxponHa . KomenTap
i3m (KJV) OpHUTiHaJ TpaHcpopmanis
daily bread Tov dptov... TOV hlaif pana sinteinan (rot.)  |I[Ipukiax paHHBOI CEMaHTHIHOL
£ToVG10V ajanramnii
the light of the world | &g T0D KOGOV lux mundi — liuhath 30epexeHHs MeTahOPUIHOT CTPYKTYpHU

gaggaminpis

the salt of the earth | &hag tiic yiig

sal terrae — salt airpais

IToBHE IEKCHKO-CHHTAKCHYHE
BiJIOOpaKEeHH

the powers that be ai éovcion ovoar

JIat. KajgbpKka — TOT. popma

dopmyIibHA KAaHOHI3AIlisl B PAHHBOMO-
JIepHiN aHTTIHCHKIN

a thorn in the flesh GKOAOY Tf] Gopki

stimulus carnis — cepen-
HBOAHIJ. KAJIbKH

CemaHTHYHA KOHKpeTH3allist Mmetadopu

thirty pieces of silver |tpidkovta apydpia

triginta argentei — thritti

Cranicts 9nciIoBoi hopMyIn

silvren
the wages of sin oYmVIK THG stipendia peccati 36epesKeHHs IOPHIMYHO-EKOHOMIYHOT
apoptiog MeTadopu
a voice crying in the | pwovr Bodvtog &v 1 | vox clamantis in deserto ApxaiyHa CHHTaKCUYHa MOJIEINb
wilderness EPNUD

the signs of the times | onueio tdv Kopdv

signa temporum

IToBHa KabKa CaKpaJbHOTO BHCIOBY

the kingdom of Booiieia tdV

regnum caelorum —

Teomoriuno ycranena popmyia

heaven 0VpOVAV kingdom of hevenes

bottomless pit apvccog abyssus — depnesse without | CeMaHTHYHE PO3TOPTAaHHS BHYTPIIIHBO1
botme dbopmu

the hem of his KpAomedov T0D fimbria vestimenti KoHkpeTnzarist npeaMeTHOT JTeKCHUKH

garment ipatiov

filthy lucre aioypoKePONG TaT. turpis quaestus Bropunna meradopu3aitis

many mansions povoi moAladl

multae mansiones

CeMaHTHYHE 3BYKCHH 4C€PEC3 JIaTUHCBHKE
TIOCEPEAHUITBO
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HiaxponHa TpaHcdopmallis Ha pH-
knani daily bread (Tov Gptov 1OV £€mOVGLOV)
[18;19;20;21;22;23;24;25;26]

JiaxpoHHUIT PO3BUTOK JIEMOHCTPYE MeEpexif
BiJl CTPYKTYPHOI KajJbKH TPEIBKOr0 MPUKMETHUKA
€MOV010G (HEOAHO3HAYHOTO TPUKMETHUKA, SIKH
CTIIPUYMHSE PO3OLKHICT Y TIEPEKIIAl 38 CEMaHTHY-
HHAM HAIOBHEHHSM: “IIOMEHHUH / HACYIIHUN / HaJ-
cytHicHmT’[13,184-203]) y rOTCBHKili Ta TATHHCHKIH
TpaIUIisAX A0 CEMaHTHYHOI PEeayKIlii y cepeaHboa-
HIIIACHKUM MEpiof 1 OCTaTOYHOrO 3aKpiMJIeHHS SIK
010mifiHMi BUpa3 y paHHBOHOBOAHDNIIHMCHKIN Bi0mii.
Oco0IMBO MMOKA30BUM € PO3IMIEIUICHHS JTATHHCHKOTO
supersubstantialis Ha qBa KOHKYPYIOUi IIISIXH TIepe-
Kinanay — meradi3muHuil (JaTWHCHKWK) 1 mparma-
TUYHAN (QHDTIHCBKHIA), 3 MOJANBIIOK MEPEMOTO0
OCTaHHBOTO.

AX’ekTHBHI. AI’€KTUBHHUIM BHJ HOMIHATHBHOIO
Kiacy 0i01€i3MIiB TMOmaHWA 3a3BUYai 31CTAaBHUMH
0i0neisMaMu, SKi CTAHOBIATH HAWOLIBITY TpyIy
a1 €KTUBHUX OJHMHUIL. 3ayBaXyEMO TOU (PaKT,
mo aa'eKTHUBHI Oi0Nei3sMH 3 CypsSOHOIO CTPYKTY-
POIO BUSIBIISIIOTH 37ATHICTH JIO CJIOBOCKJIaJaHH:[2,
121]. Hanpuknan doubletongued — diyAwccog —
duplex lingua / bilinguis — TOT. Kanbka — double
tunged — doubletongued (I'peupke: diyA®GG0OG —
“TOM, 10 Ma€ JBa SI3MKH / JBOMOBHUH / JBOMUKHUI
y MOBJCHHI”, NaTWHCBHKI BinnoBigHuku: duplex
lingua / bilinguis — abo OykBaibHa JBOWICHHA
CTPYKTYpa, a00 TepMiH “JBOMOBHUI1, TOTChKA KaJIbKa:
double tunged — cTpykTypHE KaJIbKyBaHHS (JIE€K-

CHYHE CJIIOBOCKIJIAJIAaHHS 1 CEMaHTHYHA TIPO30PICTH),
cydacHa aHryiiiiceka: doubletongued / double-
tongued — ¢paseonorizoBaHa jekceMa 31 3HauCH-
HSM <«JTUIEMIpHUH, TOW, XTO TOBOPUTH HEUTHUPO 200
CYTIEPEUINBOY

Anm’extuBHI 0i0ei3MH  TEMOHCTPYIOTH TIepe-
Ba)KHO KOHCEPBATUBHUII THIT JiaXpOHHOTO PO3BUTKY.
Y 6inmbInocTi BUNAJKIB 30€piraeTscsi Tpemnpka CHH-
TaKCU4YHA MOJeb, IO MPOXOJAWTH Yepe3 JaTHH-
ChbKE BiJITBOPCHHSI Ta TOTCHKY OyKBajbHY Iepeaady
JI0 CEPeIHbOAHIIIMCHKUX TMEPEKIaiB 1 0CTaTOYHO
HaOyBae CTilikoi opMH B paHHROHOBOAHTITIHCHKIN
Tpanuii (y Tekcrax mepeknanax). Ha BigmiHy Bif
CyOCTaHTUBHUX ONWHUIl, aJ€KTHBHI KOHCTPYKIIii
3a3HalOTh MIiHIMalbHOI CEeMaHTHYHOI IepeOymoBH,
JEMOHCTPYIOUH IEPEeBaXHO MOPQOIJIOTIUHY Ta JIeK-
CHYHY aJIalTaIlilo MPH BUCOKOMY CTYIIEHI CTPYKTYp-
HOI KaJbKHU.

AnBep6ianbHi  0i0nei3MH  XapaKTepHU3YIOThC
HIOBHOIO HE3MiHHICTIO. [X 3HAUHO OiNbIe, HiXK a1 eK-
TUBHUX 0i0nei3miB. BoHM mojmaH pi3HOMaHITHUMU
CTPYKTYPHHMH THIIAMU 3 IUIICHUM a00 pPO3/Aiib-
HO-I[UTICHUM 3HAueHHSAM. 3BUYaliHe ajBepOiajbHe
MOPIBHSHHSA MOXXHAa BU3HAUWTH 332 CHHTaKCHYHOIO
(dyHKIi€O y pedeHHi, a came 3a (yHKIi€0 obcra-
BUHU criocoOy fiit [2, 121], Hanmpukan;

Orxe, aHai3 anBepOianbHUX 0101€i3MIB 3aCBij-
Yye IXHIO BUCOKY CTPYKTYPHY CTiHKICTh Ta MiHIMaJIb-
HUI CTyMiHb TpaHcdopmMaiil y nporeci MiXKMOBHOT
nepenadi. Ha BimMiHy Bix ai’ €KTHBHUX KOHCTPYKITIH,
BOHH J€MOHCTPYIOTh OLITBITY KiJIbKiCHY TTpECTaBIIe-

Ta6mug 2
Hdiaxponna Tpancpopmauis daily bread
Iepion / mepexnan Dopma
I'penbkuii opurinain Tov ptov tov Emovciov
Torcekuii (IV crt.) hlaif pana sinteinan
Vulgata panem supersubstantialem
Wessex Gospels (c. 1175) deghwamlice hlaf
Wycliffe (1382) breed ouer othir substaunce
Tyndale (1534) dayly breede
KIV (1611) daily bread
Tabmums 3

An’eKTHBHI rpeubKi 6i0/1€i3Mu Ta ix iaxpoHHa TpaHcdopmairisi B aHDIidChKiH 0i0iiiniii Tpaguiii

Bibueizm I peul?lmﬁ JIaTI/IHCI)‘Ka Tun Cepenm,oaimiﬁulmii CyuacHa aHIJIii-

OPHUIiHAJ Tpaauuis TpaHcdopmanii / paHHiii eTan cbKa (popma

good and ayobg kol bone et fidelis |xanpka (JIekCH- good and feithful good and faithful

faithful ToTé KO-CHHTAKCHYHA)

born again yevvnof renatus denuo | iHTepnpeTatuBHUN | borun ayen born again

GvwOev /ex alto TepeKIan

without sin XOPig auaptiog | sine peccato | bes 3min without synne without sin

blind (leaders of | tveAol 6dnyol |caeci duces |IloBHe cHHTaK- blynde lederis of blynde |blind leaders of

the blind) TOPADV caecorum CHYHE BiATBOPEHHS the blind
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Tabnuusg 4

AnBepOianbHi rpeuski 0i0/1ei3Mu Ta ix AiaxponHa Tpancopmanisa B aHrilicbKill 0i0aiiinii Tpagunii

ANrIiicbLKHi 0i01€i3M
(KJV)

I'penbkmnii opurinan

Ilepexaaana
Tpancdopmanis

KomenTap

in the twinkling of an eye

&v purf] 6@OoApod

in ictu oculi

MeTtadopa MUTTEBOCTI

in darkness €V oKOTEL in tenebris IToBHa CTpyKTypHa KaJlbKa
in light &v Tl in lumine MinimanapHa aganTaris

by the way side Tapd, TV 600V secus viam IIpocroposa yokamizairis
from his eyes 4o @V 0QOaAU®Y ab oculis eius IToBHE BiITBOpEHHS
under your feet VIO TOVG TONG sub pedibus 30epeKeHHs POCTOPOBOT

CCMAHTUKH

upon the sand

€mi v dupov

Super arenam

BykBanpHa Kanbka

unto this day £€mg TG NUEPAG TaVTNG | usque in diem hunc YacoBo-nuckypcuBHa hopmyiia
Tabmumsa 5
HiecaiBHi rpenbki 6i0aei3Mu Ta ix giaxponHa TpancdopMamisi B aHriiicbKii 0i0iiiHii Tpagumii
I.XHF'].I.iﬁCLK“ﬁ Tun oqunnui | I'peunkwuii opurinan | Jliaxponna tpancopmanis Komenrap
0ioseizm (KJV)
cast pearls before | HominaTus- pn BaAnte Todg ne mittatis margaritas — cast | IloBHe meTadopudane
swine HO-KOMYHIKa- papyapitog not pearls bifor swyn BIJTBOPEHHS
THBHA
wash one’s hands | HomiHaTHBHA VITT® TG YEPOG lavare manus — wash his Criiika GpopMmynbHa
of handes KaJIbKa
shake off the dust | HominaTnBHA ATOTIVAGGETE TOV excutere pulverem 30epeKeHHS pUTyalTb-
KOVIOpPTOV HOTO Bi/ITIHKY
fall from grace HOMiHATHBHA Ekmintew TG yapitog | excidere gratia Teonoriuna Metadopa
go the second HOMIHATHBHA Ayyopevoel o€ pilov | ire miliare secundum CeMaHTHYHE
mile &v pO3IIUpPEHHS
bear one’s cross | HOMiHATHBHA Boaotalew OV oTOPOV | portare crucem IlenTpanbHuii cakpaib-
HUU CUMBOJI
cast the first HOMiHAaTHB- npdTog Parétw AlBov | primus lapidem mittat IToBHE cTpyKTypHE
stone HO-KOMYHIiKa- BIATBOPEHHS
THUBHA
divide the sheep |HominaTHBHA apoptel T TpoPota separabit oves ab haedis Aneropuune
from the goats amo TV Eplpmv KaJIbKyBaHHS
let your light HOMIHATHB- PDOS MUY OT® lux luceat MinimanpHa rpaMa-
shine HO-KOMYHIiKa- THUYHA a/IanTaris
THBHA

Tabmus 6

Burykosi rpenbki 0i0s1ei3mu Ta ix giaxponna TpancdopManisi B aHrIiicbKil 6i0mifiniil Tpaxmmii

AHriaiiicbkuii 6i0J1ei3m r . . JiaxponHa
peubKHUii opuriHa . KomenTap
(KJV) TpaHchopmais

Behold the man! de 6 avBpwmog ecce homo ExcripecuBHa HOMiHaTHBHA
hopmyna

Get thee behind me, Vmarye Omicm [ov vade retro Satana IMneparuBHa cakpaibHa

Satan! Satavd hopmyna

Jesus wept €dakpuoev 0 Incoig lacrimatus est lesus JlakoHI4Ha IpeANKaTHBHA
CTPYKTypa

Woe to that man! 0001 T@ AvOpOT® vae homini ®dopmyna ocymy

O ye of little faith oMyomIGTOL modicae fidei ATNensITUBHO-PUTOPUIHA
KOHCTPYKIIisI

HicTh y Tekcti bionii Kopons fkoBa, mo 3ymoBieHO
iXHBOIO (YHKI[IOHANBHOIO 3IATHICTIO pEeNpe3eHTy-
BaTH YacoBi, MPOCTOPOBI Ta MOAANBHI XapaKTepH-
CTHKH Oi0miiHOrO0 mucKypcy. JliaxpoHHM aHai3
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MoKa3ye, M0 OUIBIICTE TaKWX OJUHHIB 30eperiu
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tpanuii. [le nae migcTaBu po3misaarty aasepOiaibHi
6i0ei3mMu K OgHY 3 HAMCTIWKIMIUX TpamMaTHKoO-ce-
MaHTHYHUX TPYT JOCIiIKyBaHOTO MaTepiay.

AHai3 nieciaiBHAX MoJenei 0101ei3MiB CBITUUTh
Ipo HAWMPOLYKTHUBHIIIY TIPaMaTHKO-CEMaHTHYHY
IpyIy JOCiKyBaHOTO MaTepiaiy. [XHs cTpyKTypHa
OpraHi3allisi OXOIUIIOE SIK HOMIHATHUBHI CJIOBOCIIO-
Jy9eHHS, TaK 1 HOMiIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHI KOH-
CTpYyKIii pedeHHeBoro TUMy. JliaxpoHHUI aHai3
MoKa3ye, MO0 MepeBakHa OUTBIIICTh LUX OIUHUIID
yBIHIILIA TO aHDITIACHKOT 010J1IHHOT TPa ULl IUIIXOM
OyKBaJIbHOTO KaJIbKyBaHHS, 30€piriiy mporecyaibHy
CEMaHTHKY Ta NEPBUHHY CTPYKTYpY I'PEIBKOTO mep-
nioxepesna. BusiBneHi Bunaaku rpaMaTudHoi ajan-
Tallii MaloTh epeBaXHO GOPMAILHUI XapakTep 1 He
MOPYIIYOTh CEMAaHTHYHOI IITICHOCTI 010J1€i3MiB.

BurykoBi 6i1051€i3MH1 OXOIUTIOIOTH BUTYKOBI CJIO-
BOCIIONTYYEHHSI TA HEBEIUKY KUTBKICTh BUTYKIB 3 ITpe-
JIMKAaTHBHOIO CTPYKTypoto. L{s rpyna emorriiiHo-ekc-
[IPECUBHUX OAMHHUIL € HAHMEHII IPOIYKTUBHOIO
1 IeMOHCTPY€E MaKCHUMaJbHY (ikcarito hopmHu.

Le#t kmac 0i0nei3MiB MOMINAETbCA HA BUTY-
KOBI OJIMHMII Ta OJWHMUII 3 MOJAILHUM 3HAYEHHSIM
[2,123]. Ockinbku 3HaueHHs 0i10JICI3MIB TIEPEOCMHUC-
JIEHHI, BOHHM BTPAYalOTh CBOI IPEAMETHO-JIOTIYHI
3HAU€HHS, TOOTO MalOTh HEBMOTHBOBAHE 3HAYCHHS.
bibnei3mu He MarOTh Hi HOMIHATHBHOTO, Hi KOMYHIKa-
TUBHOTO 3HaueHHs. He crocrepiraemo maitxke HisKoi
ajanrarii, 61051ei3M1 3aKPIMIIIOIOTECS SIK PUTYalli30-
BaHI BUCIIOBH.

V¥ BcixX aaBepOialbHUX, JIECTIBHUX, T BUTYKOBHX
0i0miifHNX (hpa3eornorizMax CHOCTEPIracTbcs OIHA
i Ta cama AiaxpOHHA 3aKOHOMIPHICTh:

rpelbka CHHTaKCH4YHA MOAEIb —> JIATUHCHKa
KaJbKa — TOTChbKa OyKBaJbHA Mepenada — cepe-
HBbOAHTIIIMChKaA afanTarisi — (IKCOBaHICTh B TEKCTI
bi6mii Kopomns SIkoBa

BucHoBku. [IpoBenene nocniaKeHHs 03BOIUIO
BCTaHOBUTH, IO Tpelbki 0i6neismu y tekcti biOmii
KOpoJIsi SIkOBa CTAHOBJATH LUTICHY CUCTEMY (paszeo-
JIOTIYHHUX OJTUHUIIb, OPraHI30BaHy 32 YITKMMHU rpama-
TUKO-CEMAaHTHYHUMHU MOJIEISIMH, IO BiAOOPaKarOTh

3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS Ta ajarl-
Talii B aHIJIOMOBHi# Oi10MiiHIN TpaawIIii.

VY pesynbrari aHamizy Oy/l0 BHOKpPEMJICHO I'SITh
OCHOBHHMX TIpaMaTHKO-CEMaHTUYHUX TPyl HOCIHi-
JOKYBaHUX OJMHHUIIb. CYOCTaHTHBHI, aj €KTUBHI,
anBepOiabHI, MIECTiBHI Ta BHTYKOBI 010J€i3MH.
BcranoBieHo, 110 KUIBKICHO HaH4MCIECHHIIIOI
€ TpyIa CyOCTaHTUBHUX 0i0Nei3MiB, siki 3a0e3medy-
I0Thb 0e3M0CepeHbO TMPEIMETHO-TIOHAITTEBE BHpa-
JKCHHSI Ta HOMIHAIliF0 0a30BHX MEPBHHHUX 3HAUCHBb
1 peayii HOBO3aBITHOI KapTHHU CBiTy. BomHouac
HaWOUTBII PETPEe3eHTAaTUBHOI y (PYHKITIHHO-I¥C-
KypPCUBHOMY AaCITIeKTi BHSIBHIJIACS TPyTa Ii€CITiBHUX
0101€i3MiB, IO TOSCHIOETHCS JTOMIHYBaHHSM IPO-
[eCyallbHOI CEMaHTUKH B HOBO3ABITHOMY TEKCTi Ta
BHCOKHUM IOTCHIIIaJIOM TaKUX KOHCTPYKIIIN 10 JUHA-
MI9HOI (popManbHOI BapiaTHBHOCTI W TMOMANBIIOL
(dpa3zeororizartii B aHTJTIHCHKIH MOBI.

JiaxpoHHUI aHami3 3acBiMYMB, IO IPOBITHUM
MEXaHi3MOM MIKMOBHOI mepenaui rpenpkux 0idie-
i3MiB € OyKBaJbHE CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHE KaJIbKY-
BaHHA uepe3 JIATHHCHKE Ta TOTChKE MOCEPETHHIITBO.
Cawme 1eif crioci6 Tpancdopmartii 3ade3neuun 30epe-
JKEHHS 0a30BUX BHYTPIITHIX (OPM Ta CEMaHTHIHOTO
s7Ipa OLTBIIOCTI AOCTIHKYBAHUX OUHUIIb.

BcranoBieno, mo pi3Hi rpaMaTuko-CeMaHTHYHI
IpyIH JEMOHCTPYIOTh HEOHAKOBUH CTYIIHb aJarTa-
ii. CyOcTaHTHBHI Ta aaBepOiaibHi 0101e13Mu Xapak-
TEPU3YIOTBCS BHCOKOIO CTPYKTYPHOIO CTIMKICTIO
Ta MiHIMATPHUMH TpaHchopMarlisMu. Ax €KTHUBHI
OJIMHMII BHSBISIOTh TEPEBAKHO MOPQOIOTIUHY
ajanTauilo Opu 30epeKeHHI NEPBHHHOI ceMaH-
Tuku. [liecniBHi 0i0nei3sMu JeMOHCTPYIOTH Hali-
OlpITy BapiaTHBHICTH (OPMANBHOTO O(GOPMIICHHS,
omHaK 30epiraroTh KOHIIENITYJIbHY IIUTICHICTD.
BurykoBi KOHCTpYKLii BHSBMJIMCS HaWKOHCEpBa-
TUBHIIIUMH, 3aKpIMUBLINCH Y BUIISAL PUTYaTi30Ba-
HUX CakpaJlbHO-IUCKYpCUBHHX (opmyn. BuBueHHs
010J1€i3My 3 YaCTHHOMOBHHMM KOMITOHEHTOM Oyno 0
KOPHCHO TPOIOBKUTH 13 3aydeHHAM OLIbII mHUpO-
KOTO Marepiaixy, B TOMY YHCJIi 3 iHITAX MOB 1 IXHIM
3iCTaBIEHHSM.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:
1. AHgpenuyk H. I., Kapamuwesa I. 1. Bibneiamu 3 Toukm 30py KOrHiTMBHOT ceMaHTUKK. J1bBiB: JIbBiBCbKa noniTex-

Hika, 2000. 56 c.

2. bexta I. A., MatBieHkiB O. C. ®paseonoriyHnii Mogyc aHrfoOMOBHOIO XyAOXHbLOro AMCKYPCY : MoHorpadis.

JlbBiB ; PiBHe : BonuHcbki obepern, 2022. 304 c.

3. O3epa O. B. bibniiiHa iHTEPTEKCTYanbHICTb B aHITIOMOBHIl NiTepaTypi: KOrHITMBHO-NepeKnago3HaByMin acnekT.

JlbBiB: JIHY im. IBaHa ®paHka, 2017. 450 c.

4. Herpmy H. [. MoHatTa "igioma" i "cbpaseonoriyHa oamHUUS" — cninibHe Ta BiAMIHHE Y NiHMBICTUMHOMY pPO3Yy-
MiHHI. Haykosi npaui [HopHomopcbkoeo OepxasHo20 yHigepcumemy imeHi lNempa Moeunu komnnekcy "Kuego-
MoezunsiHcbka akademis"]. Cep. : ®inonoria. MoBo3HaecTBo. 2013. T. 219, Bun. 207. C. 79-81. URL: http://nbuv.gov.
ua/UJRN/Npchdufm_2013_219_207_19 (gaTa 3BepHeHHs: 16.04.2026).



Bunyck 47

5. CnoBHuK ykpaiHcekoi moBM : y 20 1./ HAH Ykpainu, YkpaiHCcbkuii MoBHO-iHbopMaLinHui doHa. Knis : HaykoBa
aymka, 2010-. URL: https://sum20ua.com (gata 3BepHeHHs: 16.04.2026).

6. YkpaiHcbka MoBa : eHumknonegis / pegkon.: B. M. Pycaiscbkuir, O. O. TapaHeHko, M. T1. 316ntok Ta iH. 3-Te
BWA., 3i 3MiH. i gono.. KniB : Bug-Bo «YkpaiHcbka eHumknonegis» im. M. . baxana, 2007. 856 c.

7. Cowie A. P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. Oxford: Clarendon Press, 1998. 358 c.

8. Crystal D. Begat: The King James Bible and the English Language. Oxford: Oxford University Press, 2010.
327 c.

9. Herbst T., Faulhaber S., Uhrig P. (Eds.). The Phraseological View of Language: A Tribute to John Sinclair.
Berlin ; Boston : De Gruyter Mouton, 2010. 336 c.

10. Horrocks G. C. Greek: A History of the Language and Its Speakers. 2nd ed. Oxford: Wiley-Blackwell, 2010.
527 c.

11. Metzger B. M. The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration. 4th ed. Oxford:
Oxford University Press, 2005. 310 c.

12. Nida E. A. Lexical Semantics for the Exegesis of the New Testament. Atlanta, Georgia: Scholars Press, 1992.
156 c.

13. Petrovi¢ S. Tov Gptov NUQv 1OV £€mouaiov in Mt 6:11 as ‘Our Super-Substantial Bread’: Echoes of Some
Patristic Interpretations in Contemporary Orthodox Understanding. Philotheos: International Journal for Philosophy
and Theology. 2019. Vol. 19, No. 2. C. 184-203.

14. Porter S. E. New Testament Theology and the Greek Language: A Linguistic Reconceptualization. Cambridge:
Cambridge University Press, 2022. 346 c.

15. Riplinger G. A. In Awe of Thy Word: Understanding the King James Bible, lts Mystery and History, Letter by
Letter. Ararat: A.V. Publications, 2003. 1184 c.

16. Stubbs M. Words and Phrases: Corpus Studies of Lexical Semantics. Oxford: Blackwell Publishers, 2001.
287 c.

17. Williams G. C. The Good Lord and His Works: A Corpus-Driven Study of Collocational Resonance.
Phraseology: An Interdisciplinary Perspective | ed. by S. Granger, F. Meunier. Amsterdam ; Philadelphia : John
Benjamins Publishing Company, 2008. 422 c.

OXKEPENbHA BA3A

18. BibleHub. Matthew 6:11. URL: https://biblehub.com/texts/matthew/6-11.htm (gata 3BepHeHHs: 29.04.2026).

19. Textus Receptus Bibles. Geneva Bible 1560/1599: Matthew 10. URL.: https://www.textusreceptusbibles.com/
Geneva/40/10 (nata 3BepHeHHst: 16.04.2026).

20. Textus Receptus Bibles. Tyndale Bible 1534: Matthew 10. URL: https://www.textusreceptusbibles.com/
Tyndale/40/10 (nata 3BepHeHHs: 16.04.2026).

21. Textus Receptus Bibles. Matthew’'s Bible: Matthew 10. URL: https://www.textusreceptusbibles.com/
Matthews/40/10 (nata 3BepHeHHs:: 16.04.2026).

22. Textus Receptus Bibles. The Great Bible (1539): Matthew 10. URL: https://www.textusreceptusbibles.com/
Great/40/10 (naTa 3BepHeHHs: 16.04.2026).

23. Textus Receptus Bibles. King James Version 1611: Matthew 10. URL: https://www.textusreceptusbibles.
com/KJV1611/40/10 (naTa 3BepHeHHs: 16.04.2026).

24. Wessex Gospels (c. 1175). Gospel of Matthew, 5:14. Textus Receptus Bibles. URL: hitps://www.
textusreceptusbibles.com/Wessex/40/5 (nata 3BepHeHHst: 16.04.2026).

25. Wulfila Project. Gothic Bible (digital edition), text 01.06.11. URL: https://www.wulfila.be/gothic/browse/
text/01/06/11.html#S793 (nata 3BepHeHHs: 29.04.2026).

26. Wycliffe J. (1382). The Holy Bible. Textus Receptus Bibles. URL: https://www.textusreceptusbibles.com/
Wycliffe/40/5 (nata 3BepHeHHs: 16.04.2026).

@ Lama nepuozo naoxoodicenns cmammi 0o suoanns: 02.07.2026
E Jama npuiinamms cmammi 0o OpyKy niciasi peyenszysanns: 27.07.2026
CTaTTs MOWMPIOETECH Ha yMOBAX Hama nyonixayii (onpuntoonenns) cmammi: 20.08.2026

Jtinensii Bigkpuroro noctymy CC BY 4.0

50



